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Чувашская азбука.

Книга призвана сделать изучение чувашского языка увлекательным и
осмысленным для всех возрастных групп. Концепция азбуки
“пространственно-ориентированное ядро" предполагает, что каждая буква
будет представлять не только звук, но и конкретные культурные элементы,
такие как традиционные предметы и обряды, визуализированные на карте
региона.

"Чувашская Азбука" — это не просто книга, а полноценный культурный
объект, который станет самостоятельным субъектом эстетической жизни
народа. Вдохновленный богатством чувашского языка и традиций, азбука
объединяет в себе элементы искусства, дизайна и образовательных
методик, предлагая читателям новую перспективу на изучение языка через
визуальные и интерактивные форматы. Проект нацелен на создание
пространства для диалога о культурной идентичности, где каждый сможет
открыть для себя красоту и глубину чувашского языка. 
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А
 «Аслă Атăл-аттемĕр», тесе хисеплет çак мăнаçлă
юханшыва чăваш халăхĕ. Чăваш çыннишĕн вăл
вăрăм ĕмĕр те, хăватлă хӳтĕлевçĕ те, хăйне евĕрлĕ
чикĕ те. Чăвашсем каланă тăрăх, шăпах Атăл урлă
Атăлçи Пăлхар патшалăхĕн хунĕн кĕçĕн ывăлне
каçарма пултарнă. Вăл ĕрчевлĕ те хăватлă пулнăран,
паянхи кун та чăваш халăхĕ пурăнать. Патша ачисем
пулнăранах ĕнтĕ кашни чăваш хăй патша. Çак
юханшыв çыранĕсем пирĕн несĕлсен тĕрлĕ йăхне
пĕрлештерсе пĕр халăха чăмăртама пултарнă. 

ТАЛ
)

Волга, любовь наша, Волга-мать, Волга-Атăл. Река
рек. По берегам твоим росли магнолии, по воде
твоей ходили корабли, в Змеиной пещере твоей
жили дивии люди, бурлаки пели свои песни, а
теперь мы поем свои. Атăл разделил нас на вирьял
и анатри, сформировав семиотику верха и низа.
Атăл подарил нам левобережье как место, куда
можно убежать от паралича правобережья, наш рай
и ад. Наши вены – Волга, наши кости – ее берега.

ВОЛГА



ША
)

«Ăш канчĕ», «Ăш вăркать», «Ăшра лăпкă мар»... Тата
пин-пин сăмах çаврăнăшĕ пур чăвашсен. Ăш вăл —
пирĕн шалти тĕнче, пирĕн чунсенĕн килĕ. Ăшра
мĕн пулса иртнине никам та пĕлме пултараймасть,
çавăнпа та ăна питĕ те упрама пĕлмелле. Ăшăрта
канăçлăх тата тăнăçлăх кăна хуçаланччăр.

Чувство, когда открываешь сундук бабушки – а
внутри ее вышитое приданое, и запах, который ты
никогда не забудешь – терпкий от растений,
которые отгоняют моль. Глаза бабушки загорались,
морщины разглаживались. Внутреннее сундука –
опредмеченный дух культуры. 

ВНУТРЕННОСТЬ





АРМАНВ)

«Вăрман пек пуян пулăр», тесе пехиллеççĕ
чăвашсен ваттисем çамрăксене туйра пил панă
чухне. Чăвашшăн вăрман вăл — хӳтлĕх, урăх тĕнче,
чикĕ, пурлăх. Унта кил-çурт тумалли йывăçсем те,
киле ăшăтакан вутă-шанкă та, çуркунне илемпе
çĕнĕ пурнăç та, çулла çырла тата тĕрлĕ курăк та,
кĕркунне мăйăр-кăмпа та, хĕлле вара канлĕх те пур.
Вăрмана пуç таймасăр кĕмелле мар, унсăрăн вăл
сана çилленĕ.

Твое лицо – это лес, твои брови – дубы, твои
ресницы – березы, твои губы – дрожащие осины. В
чаще леса – тень Нарспи. В чаще леса – эхо её
плача. 

ЛЕС





нЕ
Тĕнче тăватă кĕтеслĕ, унăн тăватă ен, тĕнче
варринче вара пирĕн Тăван ен — Тăван кĕтес. Çапла
шутлать чăваш çынни. Тăван енрен пахи, хакли,
чапли пулма та пултараймасть, çавăнпа ăна яланах
чунра йăтса çӳремелле. Ĕлĕк вара кашни чăваш
çынни (уйрăмах инçе çула кайнă чух) хĕвне тăван ен
çĕрне чиксе кайма тăрăшнă. Çакă ăна усалран,
начар несĕллĕ çынран упрать тесе ĕненнĕ.

Со словом «ен» мы изобрели ширину, обрели
границы. Символически присвоив пространство,
мы стали лепить его форму, его образ – леса и
овраги, деревни и дома. Его края мы украсили
вышивкой, его воздух мы наполнили песнями.

край


